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Disclaimer

Conformément au réglement (CEE, Euratom) n°® 354/83 du Conseil du 1er février 1983
concernant I'ouverture au public des archives historiques de la Communauté économique
européenne et de la Communauté européenne de I'énergie atomique (JO L 43 du 15.2.1983,
p. 1), tel que modifié par le réglement (CE, Euratom) n° 1700/2003 du 22 septembre 2003
(JO L 243 du 27.9.2003, p. 1), ce dossier est ouvert au public. Le cas échéant, les documents
classifies présents dans ce dossier ont été déclassifies conformément a I'article 5 dudit
reglement.

In accordance with Council Regulation (EEC, Euratom) No 354/83 of 1 February 1983
concerning the opening to the public of the historical archives of the European Economic
Community and the European Atomic Energy Community (OJ L 43, 15.2.1983, p. 1), as
amended by Regulation (EC, Euratom) No 1700/2003 of 22 September 2003 (OJ L 243,
27.9.2003, p. 1), this file is open to the public. Where necessary, classified documents in this
file have been declassified in conformity with Article 5 of the aforementioned regulation.

In Ubereinstimmung mit der Verordnung (EWG, Euratom) Nr. 354/83 des Rates vom 1.
Februar 1983 uber die Freigabe der historischen Archive der Europdaischen
Wirtschaftsgemeinschaft und der Europaischen Atomgemeinschaft (ABI. L 43 vom 15.2.1983,
S. 1), geandert durch die Verordnung (EG, Euratom) Nr. 1700/2003 vom 22. September 2003
(ABI. L 243 vom 27.9.2003, S. 1), ist diese Datei der Offentlichkeit zugénglich. Soweit
erforderlich, wurden die Verschlusssachen in dieser Datei in Ubereinstimmung mit Artikel 5
der genannten Verordnung freigegeben.
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1.

EXPLANATORY MEMORANDUM

The Supplementary Protocol annexed to the Agreement of 1972 bet-
ween the European Economic Community and the Portuguese Republic,
provides in article 9. for the opening of Community tariff quotas

for the wines listed below :

No. of Customs - : o ’ Annual - [Rate of
Tariff heading Description of goods | volume = |reduction

ex 22.05 C I a) Verde wines .

- = in containers hol-
" ding two litres or| - : : o
less B 5.000 hl 30 7

PN
- .

- Dao wines - - _
= in containers hol= _ ' . -
ding two litres or| - - : '

less 4 2.000 hl 30 7

mon organization of the market in wine.:

These wines will remain subject to provision relating to the com-

- . f-

U L

In order to meet the Community's obbligations to Portugal

regulations ha#e to be adopted praviding for the opening, allocation’

 and administration of Community tariff quotas. .



Up to and including 1978 the Commission opened, as far as an Agreement

has provided for an annual Community tariff quota for wines, this quo-

ta for a period of one calendar year. Owing to certain characteristic
features inherent in the production and marketing of these wines, however,
the bulk of the Community's imports occur from October to February, and.
setting the expiry date at 31 December has made it extremeiy difficult

to utilize the quotas properly. This is the same for Verde - and D3ao- wines.
In order to resolve this problem it is proposed that the first expiry date
for the quotas-in questién now be set at 30 June 1981. The next quota will
therefore have a quota volume of 150% of the quan- ‘ o
tities indicated above.

The opinion of competent Portuguese authorities was sought, and they

also favour such a transitorial period.
This is subject of the annexed proposals.

The Regulations provide, in the normal way, that each of the volumes shall
be divided into two instalments, the first of which is to be allocated

among the Member States and the second held as a reserve .

The allocation of the first instalment is usually based on statistics

for the three.preceding yéars and on forecasts for the period in question.
In the absence of specific Community statistics for these wines the ini-
tial quotas have been calculated on the basis of the most recent statistics
for Portuguese exports from 1976 to 1978. .The Portuguese statistics can

in fact be considered to give a rough picture of Community imports of the

1

wines in question.-

Owing to the special characteristics of the trade in these wines, which
also differ between Member States, the regulation, exceptionally, does

not establish a uniform method of administration.

ANNEXES : 2 proposals for Regulations of the Council.



ANNEX A

PROPOSAL FOR A

COUNCIL REGULATION (EEC)

N ‘ ‘ . . ‘ . . .

y opening, allocating and providing for the administration of a Compunity tariff quota for
B Verde wines, fallmg within heading No ex 22.05 of the Common Customs Tariff and '
P o ongmatmngortugal (1980/81) R

ig T . . . . , Loty e e d L Ta

o : , - s ]

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
1 - K ..

Having regard to tﬁe Treaty establishing the European

rd
Economic Community, and in particular Article ) i "

113 thereof, S P T

Having regard to the proposal from the Commtssnon,

e e . . 1

'

Whereas Article 9 of the éuppleﬁentary,Protocol (1) to the Agreement bet-

ween the European Economic Community and the Portuguese Republic (2) provides

© ‘that, within the Limits of an annual Community tariff quota of 5 000 hectolitres,
‘‘customs duties on imports into the bommun%ti‘bf;ygfde wines,’faL{ing'with4‘f’"
in sﬁbheading ex 22.05 CI a) of the Common Customs Tariff and originating in
Portugal shall be reduced by 30 Z; whereas ‘these wines must be accompan1ed by a.
certificate of designation of origin;

Whereas, owing to certain characteristic features
inherent in the production and marketing of the product . . -
in question, the expiry date for the validity of the tariff
quota should - be fixed at 30 June;
. - whereas the tariff quota.. should therefore be opened for
- a period terminating on 30 June 1981, -
\_.and the volume increased to 7 500 hectol1tres, -

Whereas the wines in question are subject to compli-
ance with the free-at-frontier reference price ; whereas .
the wines in question shall benefit from these tariff -
.quotas on condition that the provisions of Article 18
of Regulation (EEC) No 337/79 (3 are complied with ;

(1) 0J No. L' 348, 31.12.1979, p. &b
(2) 0J No. L 301, 31.12.1972, p. 165
() 0J No. L 54, 5.93.1979, p. 1. ST

!



Whereas it is in particular necessary to ensure for all
Community importers equal and uninterrupted access
to the abovementioned quota and uninterrupted
application of the ra‘es laid down for that quota to all
imports of the products concerned into all Member
States until the quota has been used up; whereas, having
regard to the above principles, the Community nature
of the quota can be respected by allocating the
Community tariff quota among the Member States;
whereas, in order to reflect as accurately as possible the
actual trend of the market in the products concerned,
such aliocation should be in proportion to the
requirements of the Member States, calculated by
reference to the statistics of each State’s imports of the

ANNEX A

said products from Portugal over a representative reference

period and also to the economic outlook for the quota”
period in question;

Whereas available Community statistics give no’
information on the situation of yeyJde Wines on the
markets; whereas, however,
exports of these products to the Community during the
past few years can be considered to reflect
approximately the situation of Community imports;
whereas on this basis the corresponding imports by each
of the Member States during the past three years
represent the following percentages of the imports into

- the Community from _~\ of the products concerned:

Portugal

Member States 197 6 1977 1978
Benelux . 15 1 15
Denmark 6 2 1
Germany : 8 12 12
France 13 26 20
Ireland T 1 1 1
Ialy : 45 41 39
United Kingdom ’ 12 7 12

, ~

* Whereas, in view of these factors and of the estimates

submitted by certain Member States, initial quota shares
may be fixed approximately at the following
percentages: '

Benelux 13.6
Denmark 3.0
Germany 10.7
France 19..6
Ireland 1.0
Italy . 41.6
United Kingdom 10.5

"Portuguese statistics for



Whereas, in order to take into account import trends ﬁ
,for the products concerned in the various Member
States, the quota volume should be divided into two
instalments, the first being allocated among the Member .
 States and the second constituting a reserve to cover at a’
later date the requirements of Member States which
“have used up their initial quota shares; whereas, in
_order to give importers in each Member State a certain
degree of security, the first instalment of -the -
(;ommunity quota should, under the present -
arcumstances, be fixed ag5 % of the quota volume;

o

Whereas the Member States’ initial shares may be used
up at different times; whereas, in order to take this fact
- into account and avoid any break in continuity, any -
Member State which has almost used up its initial share
must draw an additional share from the reserve; -

. whereas this must be done by each Member State as and +

when each of its additdonal shares is almost entirely
used up, and repeated as many times as the reserve .

allows; whereas the initial and additional shares must’ ”
be valid until the end of the quota period; whereas this
~method of administration requires close cooperation -
between the Member States and the Commission, and
the Commission must be in a position to monitor the
_-extent to which the quota volume has been used up and
" inform the Member States thereof; .

Whereas if, at a given date in the quota period, a -
considerable quantity remains unused in any Member -

. State, it is essential that that Member State should
return a significant proportion to the reserve to prevent

" a part of the Community quota from remaining unused - :
in one Member State when it could be used in others;

 Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom -

* of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxem- :
bourg are united within and jointly represented by the”

" Benelux Economic Union, any operation relating to the -

" administration of the quota shares allocated to that

economic union may be carried out by any one of ‘its .

members, ) . g '

. HAS ADOPTED THIS REGULATION: . . -«

C.



- 4 -

Article 1

1. From the date of éntry_into force of this Regulation until 30 June 1981
the Common Customs Tariff duty on Verde wines in containers holding two

Litres of less, falling withjn subhgading ex 22.05 C I a) and originating
in Portugal, shall te reduced to 10.1 ECU/hl, within the Limits of a
Community tariff quota of 7 500 hectolitres. -

2. The admissidn of Verde wines under the Community
tariff quota referred to in paragraph 1 shall be

conditional ©ON

‘ " production of a certificate of

designation of origin corresponding to the specimen
annexed hereto, endorsed by the Portuguese customs

authorities. This certificate must be in accordance with

Article 2 {2) to (4) of Regulation (EEC) No

1120/75 ().

3.. The wines in question are subject to compliance
with the free-at-frontier reference price.

The wines in question shall benefit from thlstariff'
quota on condition that the provisions of Article 18
of Regulation (EEC) No 337/79 are complied with.

Article 2

I.  The tariff quota laid down in Article 1 shall be
divided into two instalments.

2. A first instalment of the quota shall be allocated
among the Member States; the shares, which subject
to Article 5 shall be valid up to 30 June 1981, shall be
as follows: :

.(bectolitres)

Benelux 760
Denmark ) 170
Germany 610
France 1 100
Ireland * 60
Italy 2 340

United Kingdom  590.

3. The second instalment of the quota, amounting
1 870 hectolitres, shall constitute the reserve.

(1) 0J No 111, 30.4.1975, p. 19.

to



-5- . . ANNEXE A

' ‘ Aﬂfcle 3

‘1. If 90% or more of a Member State’s initial share as
. 'specified in Article 2 (2), or of that share minus the
portion returned to the reserve, where Article § is
applied, has been used up, that Member State shall
- - without delay, by notifying the Commission, draw a
second share equal to 15% of its initial share, rounded
up where necessary to the next unit, to the extent
permitted by the amount of the reserve. ‘

2. If, after its initial share has been used up, 90% or
. more of the second share drawn by a Member State has
. been used up, that Member State shall, in accordance
with the conditions laid down in paragraph 1, draw a
" third share equal to 7:5% of its initial share, rounded
up where necessary to the next unit. '

. 3. If, after its second share has been used up, 90% or.
- more of the third share drawn by a Member State has



been used up, that Member State shall, in accordance
with the same conditions, draw a fourth share equal to
the third.

This process shall continue until the reserve is used up.

4. By way of derogation from paragraphs 1,2 and 3, a
Member State may draw shares smaller than those fixed
in those paragraphs if there is reason to believe that
they might not be used up. It shall inform the
Commission of its reasons for applying this paragraph.

Article 4

Each of the additional shares drawn pursuant to Article
3 shali be valid until 30 June 1981 .

Article §

Member States shall return to the reserve, not later than
1 April 198] | the unused pomon of their initial share
which, on 15 ’March 198] is in excess of 20% of the
initial volume. They may Teturn a larger quantty if
there are grounds for believing that this quantity may
not be used.

Each Member State shall, not later than 1 April 198]
notify the Commission of the total quantities of the said
goods imported up to 15 March 198] inclusive and
charged against the Community quota, and of any
quantities of the initial shares returned to the reserve.

Article 6

The Commission shall keep an account .of the shares
opened by the Member States pursuant to Articles 2 and
3 and shall, as soon as it has been notified, inform each
State of the extent to which the reserve has been used

up.

It shall, not later than 5§ April 198} ’inform the Member
States of the amount in the reserve after quantities have
been returned thereto pursuant to Article 5.

The Commission shall ensure that the drawing which
uses up the reserve is limited to the balance available
and, to this end, shall specify the amount thereof to the
Member State which makes the last drawing.

Article 7

1. The Member States shall take all measures necessary
to ensure that additional shares drawn pursuant to

ANNEX A
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Article 3 are opened in such a way that imports may be =~ . - Article 8 - S -
charged without interruption against their accumulated . ;

. At the request of the Commission, Member States-shall
shares of the Community quota.

inform it of imports actually charged agamst their

3 shares. -
2. Th; .Me:inber Stattej ﬁ\ad}l ch.;,‘ure that imp;l)rtersf of. ' Article 9
the said products established in their territory have free ' ' :
ac:eis to-’Pthe shares allocated to them. i . The Member States and the Commission shall cooperate
. - ‘ o . " closely in order to ensure ‘that this Regulanon is
) E : : o o comphed with, ' . ‘
”3. The extent to which a Member State has used up its o " Article 10
share shall be determined on the basis of the imports of ' C reicle
‘the goods in question entered with customs authonues _This Regulanon shall enter into force on the seventh day

for free circulation. LD .7’2 foLLow1ng its publication in tne Off1c1aL

Journal pf»the Eurdbean Commun1t1es.

This chulatxon shall be bmdmg in nts enurety and dlrectly apphmble in all Member States.
Doneat' ; - | » o ‘ ; ..

v For the Council
. . The President

v .



Annex: A
BILAG - ANHANG ~ ANNEX - ANNEXE - ALLEGATO - BIJLAGE
1. Z.uportador — Eksporter — Ausfuhrer — Exporter — Enpdno- 2. Nbmero — Nummer — Nummer —
icur — Esportatore — Exporteur: A Number —= Numéro — Numero — 00000
. Nummer
. " 3. Coaiss3o de Viticultura da Regizo dos
) ) Vinhos Verdes -
- PORTO
4, Oemnptano ~— Modtager — Empfanﬁm — Consignee —
uaslma!anro — Destinatario — Geadros: aqrda
: {
4 ' 5. CERTIFICADO DE DENOMINAC:” DE ORIGE M

I

CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETYEGNELSE
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIRN
CERTIFICAT D'APPELLATION D'ORIGINE

: CERTIFICATO DI DENCMINAZIONE DI ORIGINE

8. ¥. ' de wansporte — Tiansportmiddel — Beforderungsmittel CERTIFICAAY VAN BENARING VAN OORSPRONG
- Means of transport — Moyen de transport — Mezzo di
traspono ~ Vervoermiddel: . N

‘ A 7. VINHO VERDE
VIN___VERDE
Lo7al ae dasemburgye . VERDE -WEIN
8. - T.osmngsstod ~ Entladungsort — Place ] VER DE WINE
ot unloading — Lieu de déchargement — Luogo di gharco — E}E
Plasts van iossing: VlNO
VERDEWIJN
9. Marcas o fs. o artisale e ‘1.”],‘11,(‘ ¢as vasilhas 10. Peso bruto 11. Litros
Mearker og numre, kolluenes antal og art . Bruttovaegt Liter
Zeschen und Nummern, Anzahi und Art der Packstuche Rohgewicht Liter
Marks and numbers, number and kind of packages ’ Gross weight Litres
Marques et numéros, nombre et nature des colis - Poids brut Litres
Marca @ nurmero, quantitd e natura dei colh Peso lordo Litn
Merken en nummers, asntal en goort der colli Brutogewicht Liter *

12. Litvos( (mr B e—'-‘sau (i bogstever) — Liter (in Buchstaben) — Litres (in words) — Litres {en lettres) — Litri (in lettere) —
Liter (voluit):

$3.Vizio de ury nic-e enissac Pategning frs udstedende organ — Bescheinigung der arteilenden Stelle — Certificate of the issuing
tuthonty Vnsa de I'organisme émetteur — Visto deli'organismo emittente — Visum van de instantie van afguho
Certificamos que o vinhe des rito neste certificado
14.V1270 d3 211377078 yo1dstedets attest — Sichtvermerk der | © Vinho generoso produzido nz reqian.cevarc:da do vinho
Zolistells — Customs stamp — Visa de I8 dousne — Visto deils | Veride e conslfderande gela legisligao portuguesa auténticy VI‘PO
dogans — Visum van de dousne (vd . traducao del n® 15 — oversatielss se nr. 15 — Uber- | VEX&

setzung siehe Nr. 15 — see the translation under No 15 —
Voir traduction au ® 16 — Vedi traduzione al n. 156 — Zie voor
verualing nr. 16)
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Portugisisk
15. Det bekraeftes, at vinen, der er navnt i dette certifikat, er fremstilet ,Verde :omradet og ifelge / 9 Iovgnvnmg er
beretuget ul oprindelsesbetegnelsen: "WERDE™. v ‘

W.r bestatigen, dall der in dieser Beschemngung bezemhnete Wein im Bezvrk VerdeQewonnen wuide und shm nach
hem die Ursprungsbezeichnun zuerkanqat wird.
XXX arn Cx)%xxw D g g VERDE

part%;‘gesrgbsyccgr%ﬂ tﬁat tﬁe wine described n this certificate is wine produced within the wine distnct of Verdeand is
conp-dered by Spaaush legislation as entitied to the designation of ongin "JERDE".

Portuguese o e \ »
Noug certifions que le vin décm dans ce cemfucat a ete [produrt dans la zone de Verdeet est reconnu, suwvant la loi
-espagnole, comme ayant droit & la denomination d'origine 'JE,RDL"
portugaise

Si certiica che il vino descritto nel presente certificato & un vino prodotto neila zona di Verde "d e nconosuuro, secondo
ia legge-spagmete. come avente dintto alia denominazione d ongme “VERDE".

portoghese

Wi verklaren dat de n dit cemhcaa' omschreven win is vervaardigd in het wundasmct vanyYarde “en dat volgens
de Spaanrse welgeving de benaming van oorsprong "VE'{DE"erkend wordt.

portugese o

16. () L PR S

(") Espacio resenvaco para Cutras espicificecucy do pafs exportador T o U
') Rudnix forbehoidt shsportiandets andre angwelser . 7 ’ - .

(') Diese Nummer ist waiteren Angaben des Ausfuhriandes vorbehsiten ‘ : :

(') Space reserved for additional detais given in the expo: Ling counLY.

() Case reservee pour d'autres indications du pays expontateur.

(') Spazio nservara per eltre indicazion: del passe esponatore.

(') Auimte bestemd voor anders gegevens ven het lend van uitvoer.



ANNEX_ B

——————

PROPOSAL FOR A

» ) COUNCIL REGULATION (EEC)

. 3 ’ . » . . - ) . . 3 . for
, allocating apd providing for the administration of a Community tariff quota

];'?el.mv’fin:s, fallinz within heading No ex 22.05 of the Common Customs Tariff and
q;o originating in Portugal ( 1980/81)

THE COUNCIL OF THE TUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing thg European
Economic Community, and in particular Article
113 there_of, ) .

Having regard' to the propdsal from the Commission,

Whereas Article 9 of the Supplementary Protocel (1) to the Agreement
between the European Economic Community and the Portuguese Republic (2)

provides that, within the Limits of an annual Community tariff quota of

2 000 hectolitres, customs duties on imports into the Community of D3o

wines, falling within subheadings ex 22.05 C I a) and ex 22.05 C II a)
of the Common Customs Tariff and originating in Portugal shall be re-

duced by 30 7; whereas these wines must be accompanied by a certificate

of designation of origin ; ‘

Whereas, owing to certain characteristic features

inherent in the production and marketing of the product

in question, the expiry date for the validity of the tariff

quota should ° ’ be fixed at 30 June;

whereas the tariff quota. should therefore be opened for _

a period terminating on 30 June 1981, R

and the volume increaseéd to 3 000 hectolfkﬁeé;

Whereas the wines in question are subject to compli-
ance with the free-at-frontier reference price.; whereas
the wines in question shall benefit from these tariff
quotas on condition that the provisions of Article 18
of Regulation (EEC) No 337/79 (3)are complied with;

(1) 0J No. L 348, 31.12.1979, p. 44
(2) 0J No. L 301, 31.12.1972, p. 165;
(3) 0J No. L 54, 5.03.1979, p. I,



- Whereas it is in particular necessary to ensure for all -
Community importers equal and uninterrupted access
to the abovementioned quotas and wuninterrupted .
application of the rates laid down for that quota to all -
imports of the products concerned into all Membe(
States until the quota has been used up; whereas,
having regard 'to the above principles, the Community
nature of the quota can be respected by allocating the
Community tariff quota among the Member States;
whereas, in order to reflect as accurately as possible the
actual trend of the market in the products concerned,

such allocation should be in proportion, to the ...

requirements of the Member States, calculated by -

reference to the statistics of each State’s imports of the

. said products from Portugal over a representative .
-~ reference period and also to the economic outlook for -
the quota period in question; '

. Whereas available Community statistics give no
" information on the situation of Dio wines on the
markets; whereas, however, Portuguese statistics for
exports of these products to the Community during the
- past few vyears can be considered to reflect
- approximately the situation of Community imports;
" whereas on this basis the corresponding imports by
each of the Member States during the past three years -
represent the following percentages of the imports into |
the Community from Portugal of the products
- concerned: - '

Member States 197 8 ’ 1977 1978

_‘Benelux . . |- 42 47 41

. "Denmark LA 8 9 12

Gemany T 26 | 15 17

rance :

Ireland : ? ' ? ) { '

- Ialy - . ' S 1 1

" United Kingdom 13 18 21

N

' Whereas, in view of these factors and of the estimates
. submitted by certain Member States, initial quota shares
may be fixed approximately at the following
percentages: ' _— e

Benelux - N 43.3

Denmark _ o 9.7
Germany . ° o 19.3

" France . . , 7.0

Ireland : ' ' 1.0

Italy 2.4

17.3

United Kingdom



ey

Whercas, in order to take into account import trends
for the products concerned in the various Member
States, the quota volume should be divided into two

ANNEX B

instalments, the first being allocated among the Member

States and the second constituting a reserve to cover at a
later date the requirements of Member States which
have used up their initial quota shares; whereas, in
order to give importers in each. Member State a certain
degree of security, the first instalment of the
Community quota should, under the present
circamstances, be fixed atj5'% of the quota volume;

Whereas the Member States’ initial shares may be used
up at different times; whereas, in order to take this fact
into account and avoid any break in continuity, any
Member State which has almost used up its initial share
must draw an addidonal share from the reserve;

-whereas this must be done by each Member State as and

when each of its additional shares is almost entirely
used up, and repeated as many times as the reserve

allows; whereas the initial and additional shares must
be valid until the end of the quota period; whereas this
method of administration requires close cooperation
between the Member States and the Commission, and
the Commission must be in a position to monitor the
extent to which the quota volume has been used up and
inform the Member States thereof;

Whereas if, at a given date in the quota period, a
considerable quantity remains unused in any Member
State, it is essential that that Member State should
return a significant proportion to the reserve to prevent
a part of the Community quota from remaining unused
in one Member State when it could be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom
of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxem-
bourg are united within and jointly represented by the
Benelux Economic Union, any operation relating to the
administration of the quota shares allocated to that
economic union may be carried out by any one of ‘its
members, .

HAS ADOPTED THiIS REGULATION: \



 ANNEX B

- Article 1
1. From the date of entry 1nto force of th1s Regulation until: 30 June 1981
" the Common Customs Tar1ff dut1es on DFo w1nes in containers o
™ holding two litres op less, T S
falling within subﬁeadlngs ex 22.05 C I a) and ex 22.05 C II a)
and originating in Portugal,shall . be reduced to 10.1 ECU/hl
{ and 11.8 ECU/hl respectively,within the 11m1ts of a Community
4 tariff quota of 3 000 hectolitres.
4 . .

\
-

’

2. The adm1ss1on of Dao w1nes under the Commumty- '
" . tariff quota referred to in paragraph 1 shall be . S

_ condmonal on - .
B producnon of a certificate of ~
" designation “of “origin corresponding to the specimen =
' annexed hereto, endorsed by the Portuguese customs
authorities. This certificate must be in accordance with :
Article 2 (2) to (4) of Regulation (EEC) No = :
1120/75 M. T o

‘3. The wines in question are subject to compliance -
with the free-at-frontier reference price.

The wines in question shall beneht from thls tariff

quotz on condition that the provisions of Article 18
‘Iof Regulation (EEC) No 337/79 are comphed wnth

(1) 0J No. L 111, 30.04.1975, p. 19,
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Article 2

f. lhc tariff quota Iand down in Aruclc ! sha!l be
' divided into two instalments.

2. A first instalment of the quota shall be allocated
© among the Member States; the sharces, which subject
to Arucle 5 shall be valid up 10 30 June 1981, shall bc

" as follows:

, thectolitres)
; Benelux : 970

Denmark : 220

Germany Vo 430

France . v 160

Ircland = - 25

-+ laly - 55

‘ United Kingdom 390 .

: 3. The sccond instalment of the quota, amounung
to 750 hccv,ohtrcs, shall consmutc the reserve.



"N Article 3

,: 1. 1f90% or more‘of a Member State’s initial share as -

'specified in Article 2 (2), or of that share minus the
portion returned to the reserve, where Article 5 is
applied, has been used up, that Member State shall

" without delay, by notifying the Commission, draw a

- second share equal to 15% of its initial share, rounded
. S up where necessary to the next unit, to the extent
permitted by the amount of the reserve. '

g
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" 2. If, after its initial share has been used up, 90% or - |

more of the second share drawn by a Member State has - .

been used up, that Member State shall, in accordance

" with the conditions laid down in paragraph 1, draw a °
third share equal to 7-5% of its initial share, rounded

" up where necessary to the next umt

4

fw 3. If, after its second share has been used up, 90% or -
more of the third share drawn by a Member State has’

been used up, that Member State skall, in accordance

with the same conditions, draw a fourth share equal to
- the third.

This process shall continue until the reserve is used up. -

4. By way of derogation from paragraphs 1,2 and 3, a_

Member State may draw shares smaller than those fixed

in those paragraphs if there is reason to believe that -

. they might not be used up. It shall inform the

_Commission of its reasons for applying this paragraph.

. Am'cle 4

Each of the additional shares drawn pursuant to Artlcle :

3 shall be valid until 30 June 198 1.

Article § -

. 1 April 1981, the unused portion of their mitial share
which, on 15 March 198, is in excess of 20% of the
‘ initial volume. They may return a larger quantity if

not be used.

Each Membef State shall, not later than 1 April 1981,

notify the Commission of the total quantities of the said '
goods imported up to 15 March 198] inclusive and .

. charged against the Community quota, and of any
. quantities of the initial shares returned to the reserve.-

Member States shall return to the reserve, not later than -

‘there are grounds for believing that this quantity may
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Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Articles 2 and
3 and shall, as soon as it has been notified, inform each
State of the extent to which the reserve has been used

up. .

It shall, not later than § April 1981, inform the Member
States of the amount in the reserve after quantities have
been returned thereto pursuant to Article ..

The Commission shall ensure that the drawing which
uses up the reserve is limited to the balance available
and, to this end, shall specify the amount thereof to the
_Member State which makes the last drawing.

Article 7

1. The Member States shall take all measures necessary
to ensure that additional shares drawn pursuant to

Article 3 are opened in such a way that imports may be
charged without interruption against their accumulated
shares of the Community quota.

2. The Meniber States shall ensure that importers of
the said products established in their territory have free
access to the shares allocated to them. .

! 3. The extent to which a Member State has used up its
share shall be determined on the basis of the imports of

- the goods in question entered with’ customs authorities
for free circulation.
Article 8

At the request of the Commission, Member St.ates sha‘ll
inform it of imports actually charged against their

shares.
Article 9

The Member States and the Commission shall cooperate

closely in order to ensure that this Regulation is
complied with.

Article 10
This Regulation shall enter into force on the seventh day following
its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at .

For the Council

The President
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Annexﬁ b

e o svm s

1, Exportador — Eksportar — Ausfuhrer — Exponer — Exporta-
teur — Esportatore — Exporteur:

2.bhacra - Nummer = Nummer «—
Number — Numéro Numovo -—
Nummer

00000

3 Federagao dos Vinfcultores do Dio

g VISEY

4. Destinatario — Modtager — Empfanger — Consignee —
Destinataire = Dastinatario — Geadressearde:

.

5. CERTIFICADO DE DENOMINAC DE ORIGE.
CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETEGNELSE .
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN
CERTIFICAT D'APPELLAYION D'ORIGINE

6. ‘etc de transporte — Transportmiddel — Beforderungsmittel
- Means of transport — Moyon de transport — Mezzo di
trasporto — Vervoermiddel:

CERTIFICATO Dt DENOMINAZIONE Di ORIGINE
CERTIFICAAT VAN BENAMING VAN OORSPRONG

7. vinHo DAO : o
\6'7? DAO ‘
0 WEIN ..
Aser
. tocal de weser Lar“Losmn{;sstod — Entiadungsort — Place DAO WINE T
of unloading — Lieu de déchargement — Luogo di sbarco — VIN JAQ T 7T
Plaats van lossing: . VINO cXo -
, '.'DFHJWU N
9:Marcas | liorc o oceticade @ quy) iuudx. Jdas vasilhas 10. Peso bruto 11 Litros
Meeiker 0g numre, "kotienes antal og ert Bruttovaegt Liter
Zeichen und Nummaern, Anzahl und Art der Packsticke Rohgewicht Liter
Marks and-numbers, number and kind of packages Gross weight Litres
Marques et numéros, nombre et nature des colis, Pouds brut Litres
Marca @ numero, quantitd ¢ naturs dei colli Peso lordo Litre o °
Merkon en nummers, aantal en s00rt der colli Brutogewicht Liter

12. Lmos( " e'“"‘“lxe’ (i bogstaver) ~— Liter (m Buchstaben) — Litres (in words) — Litres (en lettres) — Litri (in lettere) —

Liter (voluit):

VISi0 08 Grgan1S+0 €.1SSer )
13, b

~— Pitegning fre udstedende organ —~ Bescheinigung der erteilenden Stelle — Certificate of the issuing

suthority — Viss de i'organisme émetteur — Visto dell'organismo emittente — Yisum van de instantie van sfgifte:

Certiticres G virho Geerite uwoe cortiflo i 2

YILiv Lo dfuiue,a

: — Toldstedats ariest — Sichtvermork der
Zolistelle — Customs stamp — Visa de {a douane — Visio delle
dogans — Visum van de dousne

14.

QUG
vinho yeneroso producide ra re,iie uioroeca do virhs
D3 ¢ coisicer nde pela legislag o i orduvuesa uidrtice
- (vease tracuccnon del n® 15 — ovevsaene ‘'se s nr. 15 — Uber-
setzung siehe Nr. 15 -— see the transiat:on under No 15 —
Voir traduction su P 16 ~ Vedi tnduzaono al n. 15 — Zie voor
vertaling rv.‘lS)
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portugisisk
1%. Det bekraeftes, al vinen, der er naxvnt i atme cartifikat, or fremstillat | D3 omrbdet og ifeige spansk Jovgivning er
bgrettiget td oprindelsespetegnelsen; » DAO «.

—~

Wir bestatigen, dal der in dieser Reas c‘weumgunq,‘/ezenchnete Waein im Bazirk CAO gewonnen wurde und ihm nach

mmham Geseiz die Ursprungsbezachnung .. [ 20 zuerkannt wird,

portug1es1schem 570
We hereby certify that the wine described in this certificate s wne prodycad within the wine district of and
considered by-Spenrsh legisiat-sn as entitied to the designation of onigin 5 A0

Portuguese

Nous certifions que le vin décrit dans ce certificat a 6t¢ oroduit dans la zone de DAO ot est reconnu, suivant la o
espagoole, comme ayant drod A la dénomination g'origine «  DAD  w.

portugaise

Si certifica che il vino descritto nel presente certificato & un vino prodotty nella zona di DAO 8d & riconosciuto, secondo
la legge spagrote, come aventes dintto alla denominazione di origing «~ DAQ  ».

{
8frtoghese . o !
iy verklaren dat de in dit certificaat omschreven wiin is vervsardigd in het wijndistrict van DAC | en dat VOIGens
de Bpeanse weigeving de benaming van ogorsprong , DAD  ” erkend wordt i
i
portugese :
16. (") 3
}
}
|
é
|
!
l
i
. |
|
}
(") €spocio resenvedo pars  Coirin Ly fLibi (s wu y als exportador

(') Rubnn forhencial sasportiandets andre sngrveiser

(') Drase Numrer 13t wertsran Angaden des Ausfulwiandes vorbehalten.

(') Spece reserved for adc.ional Getails grven 1A the exporiing Countey,

(') Cone reservie pour d sutres Inghcatsons du PaYS S2pOM RGN, ’
(') Spe1:0 riservato per sitre Indic a0 Gol Passe S8PONIONe.

(") Ruimte bestemd voor sndere gegevens van het land van witvoer.



